
 

 
 

Regelung für die Übertragung zusätzlicher 
Lehrtätigkeiten 

(gemäß Artikel 5 des 
Kollektivvertragszusatzes für das 

Lehrpersonal des Konservatoriums 
„Claudio Monteverdi“ Bozen) 

Regolamento per l’affidamento della 
didattica aggiuntiva 

(ai sensi dell’articolo 5 del Contratto 
Collettivo Integrativo del personale 

docente del Conservatorio di musica 
“Claudio Monteverdi” di Bolzano) 

  

  
Art. 1 Art. 1 

Begriffsbestimmungen Definizioni 

  

1.) Im Sinne dieser Regelung gilt: 1.) Ai fini del presente regolamento: 

  
a) Jede Lehrperson ist einem oder 

mehreren Fachgebieten zugeordnet, 
die dem 
künstlerisch-wissenschaftlichen 
Bereich der neuen Studienordnungen 
entsprechen, in dem sie eingestuft ist; 

a) ogni docente è titolare di uno o più 
campi disciplinari afferenti al settore 
artistico-disciplinare dei nuovi 
ordinamenti didattici in cui è inquadrato; 

b) Unter „zusätzlicher Lehrtätigkeit“ 
versteht man die dem bzw. der 
Lehrenden zugewiesene Tätigkeit, die 
über das im CCNL vorgesehene 
jährliche Stundensoll von 324 Stunden 
hinausgeht und zu den in den Artikeln 5 
und 8 des Integrativen Kollektivvertrags 
genannten Tätigkeiten zählt; 

b) per “attività didattica aggiuntiva” si 
intende quella di titolarità del docente 
svolta oltre il monte orario previsto dal 
CCNL, pari a 324 ore annue, e 
compresa tra le attività indicate agli 
articoli 5 e 8 del Contratto Collettivo 
Integrativo; 

c) Jede Lehrperson kann, sofern sie über 
die erforderlichen Kompetenzen 
verfügt, mit der Durchführung von 
Lehrtätigkeiten beauftragt werden, für 
die sie nicht zuständig ist; dabei ist – 
sofern vorhanden – die zuständige 
Lehrperson anzuhören; 

c) ciascun docente, in possesso delle 
necessarie competenze, può essere 
incaricato di svolgere attività didattica 
per la quale non sia titolare, sentito il 
docente titolare se presente in 
organico; 

d) die unter Buchstabe b) genannte 
Lehrtätigkeit wird wie folgt definiert: 

d) l’attività didattica di cui alla lettera b) è 
definita: 

• als „ergänzend“, wenn sie innerhalb der 
76 Stunden gemäß Artikel 5 des 
ergänzenden Kollektivvertrags erbracht 
wird; 

• “integrativa”, qualora sia svolta entro il 
le 76 ore di cui all’articolo 5 del 
Contratto Collettivo Integrativo; 

• als „zusätzliche Stunden“, wenn sie 
über das oben genannte 
Stundenkontingent hinaus erbracht 
wird. 

• in ore aggiuntive”, qualora sia svolta 
oltre il suddetto monte ore. 

  
Art. 2 Art. 2 

Zuweisung zusätzlicher Lehrtätigkeiten Attribuzione della didattica aggiuntiva 
  



 

1.) Die Vergabe zusätzlicher Lehrtätigkeiten, 
sowohl im eigenen Fachgebiet als auch 
außerhalb desselben, erfolgt durch den 
Akademischen Rat gemäß Artikel 4 der 
Studienordnung des Konservatoriums. 

1.) L’affidamento della didattica aggiuntiva, sia 
di titolarità sia non di titolarità, è disposto dal 
Consiglio Accademico ai sensi dell’articolo 4 
del Regolamento didattico del Conservatorio. 

  
2.) Die Zuweisung erfolgt unter Beachtung der 
Grundsätze der Transparenz, Unparteilichkeit 
und der ordnungsgemäßen Durchführung der 
Verwaltungstätigkeit. 

2.) L’attribuzione avviene nel rispetto dei 
principi di trasparenza, imparzialità e buon 
andamento dell’azione amministrativa. 

  
Art. 3 Art. 3 

Erhebung der Verfügbarkeiten Acquisizione delle disponibilità 
  
Sofern es erforderlich ist, zusätzliche 
Lehrtätigkeiten zu übertragen, für die: 

1.) Qualora si renda necessario affidare attività 
didattica aggiuntiva per la quale: 

  
a) keine Lehrverpflichtung im Stellenplan 

besteht oder 
a) non sussistano titolarità in organico; 

oppure 

b) die zuständigen Lehrenden keine 
Verfügbarkeit erklärt haben 

c) il personale docente titolare non abbia 
manifestato disponibilità, 

holt der Akademische Rat die Verfügbarkeiten 
anderer Lehrenden ein, beschränkt auf 
Tätigkeiten, die als zusätzliche Stunden zu 
leisten sind. 

il Consiglio Accademico procede 
all’acquisizione delle disponibilità di altri 
docenti, limitatamente alle attività da svolgersi 
in ore aggiuntive. 

  
Art. 4 Art. 4 

Bewertungskriterien für die Verfügbarkeiten Criteri di valutazione delle disponibilità 
  
1.) Die gemäß Artikel 3 eingegangenen 
Verfügbarkeiten werden vom Akademischen 
Rat anhand der folgenden, nach Priorität 
geordneten Kriterien bewertet: 

1.) Le disponibilità di cui all’articolo 3 sono 
valutate dal Consiglio Accademico sulla base 
dei seguenti criteri, elencati in ordine di priorità: 

  
a) nachgewiesene berufliche Erfahrung 

sowie angemessene fachliche 
Kompetenz in der betreffenden 
Disziplin; 

a) comprovata esperienza professionale e 
adeguata competenza nella disciplina 
oggetto dell’incarico; 

b) inhaltliche Affinität zwischen der 
betreffenden Disziplin und dem 
künstlerisch-disziplinären Fachbereich, 
dem die Lehrperson zugeordnet ist; 

b) affinità tra la disciplina oggetto 
dell’incarico e il settore artistico-
disciplinare di titolarità; 

c) gegebenenfalls das Vorliegen von zu 
leistenden Fehlstunden 
(Stundendefiziten) seitens der 
Lehrperson. 

c) eventuale sussistenza di ore a debito in 
capo al docente. 

  
2.) Die Bewertung ist im Zuweisungsbeschluss 
angemessen zu begründen. 

2.) La valutazione è adeguatamente motivata 
nel provvedimento di attribuzione. 

  
  



 

Art. 5 Art. 5 
Vergütung für zusätzliche Lehrtätigkeiten 

 
Compenso per attività didattica aggiuntiva  

  
1.) Vergütet werden ausschließlich jene 
Stunden zusätzlicher Lehrtätigkeit, die im 
Rahmen der Lehrverpflichtung aus 
Titularfächern über das verpflichtende 
Lehrdeputat hinaus erbracht werden. 
 

1.) Sono remunerate esclusivamente le ore di 
attività didattica aggiuntiva di titolarità svolte 
oltre il monte orario obbligatorio del personale 
docente. 

  
2.) Die Stundenvergütung wird im Integrierten 
Kollektivvertrag festgelegt und beträgt zum 
Zeitpunkt der Genehmigung dieser 
Verordnung 75 € pro Stunde. 

2.) Il compenso orario è determinato nel 
Contratto Collettivo Integrativo e al momento 
dell’approvazione del presente regolamento è 
fissato in 75€/ora 

  
Art.  Art. 6 

Verweis Rinvio 
  
1.) Soweit im vorliegenden Reglement nichts 
ausdrücklich geregelt ist, finden die 
einschlägigen gesetzlichen und vertraglichen 
Bestimmungen Anwendung 

1.) Per quanto non espressamente disciplinato 
dal presente Regolamento, trovano 
applicazione le disposizioni normative e 
contrattuali vigenti in materia. 

  
2.) Alle Verweise in dieser Verordnung auf 
gesetzliche und vertragliche Bestimmungen 
verstehen sich als dynamische Bezugnahme 
auf die jeweils geltende Fassung. 

2.) Tutti i rinvii a disposizioni normative o 
contrattuali operati dal presente Regolamento 
hanno carattere dinamico e si intendono alle 
disposizioni normative nella loro versione 
vigente. 

  
Art. 7 Art. 7 

Veröffentlichung Pubblicazione 
  

1.) Diese Verordnung wird auf der 
institutionellen Website des Konservatoriums 
veröffentlicht. 

1.) Il presente Regolamento è pubblicato sul 
sito istituzionale del Conservatorio. 

  
Art. 8 Art. 8 

Inkrafttreten Entrata in vigore 
  
1.) Diese Verordnung tritt mit dem Datum 
seiner Genehmigung durch den 
Verwaltungsrat in Kraft. 

1.) Il presente Regolamento entra in vigore 
dalla data di approvazione da parte del 
Consiglio di Amministrazione. 

 

 


